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Даныя розных навук (археалогіі, этнаграфіі, гісторыі) сведчаць аб тым, што чалавек 

навучыўся апрацоўваць і выкарыстоўваць злакавыя культуры вельмі даўно. Л.Нідэрле 

адзначаў: “Хлебные злаки, из числа которых выращивались жито, или рожь, пшеница, 

ячмень, овёс и больше всего просо (пшено), славяне употребляли в пищу либо в виде 

размолоченных и поджаренных зѐрен (крупа, сладь, пражьмо), либо в размолотом виде, в 

виде муки (брашьно) или, наконец, в виде хлеба, который выпекали в очаге, раскалѐнных 

камнях или в печи”
1
. Калі спосаб апрацоўкі цеста істотна змяніўся з часу старажытных 

славян, то кампаненты, якія ўваходзяць у склад цеста, практычна не змяніліся да нашага 

часу. 

Мэтай дадзенага артыкула з’яўляецца разгляд толькі праславянскіх назваў хлеба, у 

аснове якіх ляжыць назва злакавай культуры. Вызначаныя назвы будуць разгледжаны з 

пункту гледжання іх арэала і словаўтварэння. 

На ўсходнеславянскай моўнай тэрыторыі ѐсць рад назваў з асновай жыт-, якая 

працягвае праславянскае *žit-. Назва *žito (ад *žiti) з’яўляецца агульнаславянскай, мае 

роднасныя ўтварэнні ў іншых індаеўрапейскіх мовах (Фасм. II, 57). У мовах усходніх славян 

жытам называюць розныя віды злакаў: жыта, ячмень, пшаніцу, падчас жытам завецца 

зерне наогул
2
. Да назваў хлеба з дадзеным коранем адносяцца: бел. жытні хлеб, жытнік, 

руск. житный хлеб, житник, житняк, житменный пирог. 

ЖЫТНІ ХЛЕБ. Гэта назва фіксуецца ў беларускай і рускай мовах: бел. жытні хлеб 

’іржаны хлеб’, ’прыгатаваны з жыта’ (ТСБМ II, 266; Насовіч 156), руск. житный хлеб ’тое ж’ 

(ССРЛЯ IV, 167). Назвы ўнаследаваны са старажытнага перыяду мовы. У старажытнарускіх 

помніках пісьменнасці слова житьныи мела значэнне ’хлебны, ячменны’ (Срезн. I, 880). 

Для назвы жытні хлеб знаходзяцца адпаведнікі ў некаторых славянскіх мовах: укр. 

житній хліб ’прыгатаваны з жыта’ (СУМ II, 533), балг. житни храни ’хлеб’, житно брашно 

’пшанічная мука’ (БРР 155), чэш. žitný chléb ’жытні хлеб’ (Trávn. 1702), польск. żitni chleb 

’прыгатаваны з жыта’ (MSJP 1033) і інш. 

Арэал назвы (усходне-, паўднѐва- і заходнеславянскія мовы), фіксацыя ў помніках 

пісьменнасці, старажытная словаўтваральная структура (суфікс –ьn-), наяўнасць вытворных 

у многіх славянскіх мовах гавораць на карысць старажытнасці назвы. На гэтай падставе 

ўзнаўляецца архетып *žitьnъ(jь) xlěbъ. Дадзеная мадэль намінацыі з’яўляецца 

найстаражытнай. Такога роду назвы хлеба ѐсць амаль па ўсіх асноўных назвах зерня. На 

аснове суфіксальнай універбацыі жытні хлеб атрымаліся жытнік, жытняк. А.А.Земская 

пры разглядзе рускага словаўтварэння піша наступнае: “Суффиксальная универбация, т.е. 

производство однословных наименований на базе синонимичных словосочетаний, была 

продуктивна в языке предшествующего периода преимущественно в разговорном языке”
3
. 

ЖЫТНІК. Назва житникъ была вядома старарускай мове ў якасці хлеба з жытняй мукі 

(СлРЯ XI-XVII V, 118). Жытнік у значэнні ’хлеб’ захавана беларускай і рускай мовамі: бел. 

жытнік ’хлеб, прыгатаваны з іржаной мукі’ (ТСБМ II, 266; НЛГ 53), руск. (паўсюдна) 

житник (фанетычны варыянт жидник (арх.)) ’жытні печаны хлеб’, ’пірог з ячменнай мукі’, 

’здобная булачка з ячменнай мукі на сметанковым масле’(Даль I, 544; Подвысоцкий 45; 

СРНГ IX, 169, 190-191). 

У фанетычным варыянце жидник мае месца зычны д на месцы спрадвечнага т. Наконт 

гэтага І.Г.Дабрадомаў піша: “Зычны, які пачынае другі склад, выказвае няўстойлівасць, 

асабліва на ўсходнеславянскай тэрыторыі. Чаргаванне глухога т са звонкім д мае месца ў 
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шматлікіх рускіх гаворках (т ∞ д), асабліва формы з д распаўсюджаны на поўначы і 

паўночным усходзе
4
. 

Даследуемая назва мае паралелі ва ўкраінскай і паўднѐваславянскіх мовах: укр. житнік 

’жытні пернік’ (ЕСУМ ІІ, 200), серб. жűтнūк ’абрадавы пшанічны хлеб’ (РСА V, 413) і 

славен. žitnik ’жытні хлеб’ (Plet. II, 963). Акрамя таго, у старажытнарускай мове назва 

житьникъ была вядома  як ’свіран’ (Срезн. І, 880). Ва ўсходнеславянскіх мовах таксама ѐсць 

гэта слова і з не “хлебнай” семантыкай: бел. (дыял. гомел.) жытнік ’расліна’, ’гатунак, 

яблык’ (БМ ІV, 146), руск. (дыял. валаг.) житнік ’хавальнік хлебных прыпасаў’ (СРНГ ІХ, 

191), укр. житнік ’жук, які з’яўляецца ў час наліву жыта ў коласе’, ’селянін’ (Гринч. І, 486). 

Сюды ж належыць в.-луж. žitnik ’даўганосік свірны’ (Pfuhl 1047). 

Фіксацыя ў помніках старажытнарускай і старарускай пісьменнасці, разарванасць 

арэала дадзенай назвы (усе ўсходнеславянскія, сербская, славенская і верхнялужыцкая мовы) 

дазволілі Р.М.Казловай аднесці яго да найстаражытнейшага лексічнага фонду і ўзвесці да 

праформы *žitьnіkъ, утворанай ад *žitьnъ(jь) ’жытні’
5
 з дапамогай фарманта –іkъ. Дадзеная 

словаўтваральная структура, дзе ў якасці ўтваральнай базы выступае прыметнік, а 

словаўтваральным сродкам – суфікс –іkъ, з’яўляецца вельмі прадуктыўнай у намінацыі 

хлеба. 

ЖИТНЯК. Роднасным для разгледжанага жытнік з’яўляецца житнякъ ’іржаны хлеб’, 

якое фіксуецца ў помніках старарускай пісьменнасці (СлРЯ ХІ-ХVІІ V, 118). Гэта назва 

вядома таксама ў палтаўскіх гаворках украінскай мовы (Гринч. І, 486; Ващенко 33; СУМ ІІ, 

533). Для яе выяўляецца адпаведнік у сербскай мове: жűтњāк ’абрадавы хлеб’ (РСА V, 413). 

Несумежнасць моў, у якіх ѐсць дадзеная назва (руская, украінская і сербская), дазваляе 

лічыць яе старажытняй і ўзвесці да архетыпа *žitьn’аkъ – дэрывату ад *žitьnъ(jь) ’жытні’ з 

фармантам –аkъ, адной з функцый якога яшчэ ў праславянскі перыяд з’яўлялася 

субстантывацыя прыметнікаў
6
. Гэты фармант – самы ранні сярод фармантаў з кансанантным 

элементам –k-
7
. Неабходна адзначыць, што фармант –аkъ ўжываецца значна радзей пры 

ўтварэнні “хлебных” назваў, чым фармант –іkъ. У разглядаемых мовах ѐсць невялікая 

колькасць назваў хлеба з дадзеным фармантам, якія ўваходзяць у словаўтваральную мадэль: 

аснова прыметніка + фармант –аkъ. Сярод іх можна назваць: руск. (дыял. варон.) кругляк 

’круглы хлеб’ (СРНГ ХV, 302), бел. (дыял. гомел.) прэсняк ’прэсны пірог, ляпѐшка’ (БМ VI, 

218), бел. (дыял. гомел.) пасняк ’поснае пячэнне’ (БМ VI, 165), бел. (дыял. гродз.) сітняк 

’сітны хлеб’ (Сцяцко 144), руск. собеняк ’хлеб, спечаны асабіста дзеля каго-небудзь’ (Даль 

ІV, 264). Толькі некаторыя назвы, акрамя жытнік – жытняк, маюць пару з фармантамі –іkъ 

– -аkъ: сітнік – сітняк, собенник – собеняк, прэснік – прэсняк. 

ЖИТМЕННЫЙ ПИРОГ. Назва житменный пирог як абазначэнне пірага з ячнай мукі 

вядома пскоўскім гаворкам рускай мовы (Даль І, 544). У разгледжаных лексікаграфічных 

крыніцах паралелі для яе знайсці не ўдалося. Прыметнік житменный утвораны ад 

праславянскай асновы *žitmen- ’ячмень’ з дапамогай фарманта –н- < -ьn-, які належыць да 

старажытнай групы суфіксаў прыметнікаў
8
. Аснова належыць да старажытнейшых, што 

пацвярджае яе структура. Як было сказана вышэй, аснова *žit- мае рад індаеўрапейскіх 

адпаведнікаў, фармант *-men- быў вядомы не толькі праславянскай, але і індаеўрапейскай 

мове
9
. Назва житменный пирог таксама належыць да старажытнага фонду славянскай 

лексікі, таму што абодва яе кампаненты з’яўляюцца праславянскімі, яе можна разглядаць у 

якасці праславянскага рэгіяналізма. 

У беларускай і рускай мовах ѐсць група назваў мучных вырабаў з коранем рож- (<*rъž-

), для якой выяўляюцца адпаведнікі ў заходніх дыялектах індаеўрапейскай мовы. На думку 

Л.А.Гіндзіна, першакрыніцу гэтых адпаведнікаў трэба шукаць у фрак. βρίξα
10

. 

Праславянскімі адзінкамі з’яўляюцца: бел. ржаны хлеб, ржанік, руск. ржаной хлеб, ржаник, 

ржаница, ржанина (оржанина). Разгледзім іх больш падрабязна. 

РЖАНЫ ХЛЕБ. Бел. ржаны хлеб (фанетычныя варыянты аржаны, іржаны), руск. 

ржаной хлеб (фанетычны варыянт оржаной) ужываецца для абазначэння хлеба з жытняй 

мукі, які пякуць па будных днях (ТСБМ ІІ, 559; ССРЛЯ ХІІ, 1309). 

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



Н.І.Шабулдаева 44 

У фанетычным варыянце аржаны (оржаной) назіраецца пачатковы гук а- (<-о), які 

выяўлены ў радзе “хлебных” назваў: руск. ржанина ’жытні печаны хлеб’ (Даль ІV, 101) – 

оржанина ’тое ж’ (СРНГ ХХІІІ, 341), бел., руск. кромка ’скібка хлеба’ (СРНГ ХV, 274; СБГ 

І, 174, П, 523) – руск. (паўсюдна) окромок ’тое ж’ (Даль ІІ, 668), бел. (дыял. віц.) акромак 

’тое ж’ (Касп. 18), руск. (дыял. ярасл.) кроха ’колькасць хлеба на едака’ (Мельн. 97) – руск. 

(дыял. арх.) окроха ’рэшткі хлеба’ (СРНГ ХХІІІ, 165), руск. (дыял. валаг.) крушка ’ватрушка 

з начынкай з бульбы, гароху’ (СРНГ ХV,338) – бел. (дыял. палеск.) окрушок ’вялікі кавалак 

хлеба’ (ЖНС 145), укр. окрушка ’кавалачак хлеба’ (Гринч. ІІІ, 50), польск. okruszek ’крошкі 

хлеба’ (SPP 455-456), бел., руск. ладка ’аладка’, ’пячэнне’, ’пернік’ (Касп. 144; СРНГ ХVІ, 

234) – бел., руск., укр. аладка, оладка (Касп. 19; СРНГ ХХІІІ, 181; СУМ V, 678), польск. 

oładka ’аладка’ (SPP 457), руск. (дыял. кастр.) кулейка ’ватрушка’ (Даль ІІ, 216) – руск. (дыял. 

кастр.) окулейка ’тое ж’ (СРНГ ХХІІІ, 172) і іншыя. Ужыванне слоў з пачатковым о-, як 

паказвае прыведзены матэрыял, не абмяжоўваецца якімі-небудзь акрэсленымі гаворкамі, у 

назвах хлеба (як і ў словах іншых тэматычных груп) ѐн з’яўляецца перад рознымі зычнымі 

гукамі. Ф.П.Філін сцвяржае, што ў словах такога тыпу мы маем справу з перажыткамі 

фанетычных заканамернасцей і тэндэнцый, якія разгарнуліся ў выніку спантанных 

змяненняў, якія адбыліся пасля падзення рэдукаваных галосных
11

. Вельмі старажытныя 

працэсы, відаць, могуць (а нярэдка і павінны) адлюстроўвацца і як нерэгулярныя 

адпаведнікі
12

. У фанетычным варыянце іржаны таксама назіраецца пратэтычны галосны і-, 

характэрны для беларускай мовы. 

У помніках старарускай пісьменнасці фіксуецца ръжанъ хлÛбъ з ХІV стагоддзя (Срезн. 

ІІІ, 203). Для назвы ржаны хлеб выяўляецца цэльналексемны адпаведнік у балгарскай мове: 

ръжен хляб ’ржаны хлеб’ (БРР 589). Разарванасць арэала даследуемай адзінкі (беларуская, 

руская і балгарская мовы) дазваляе меркаваць яе праславянскае паходжанне, ўзнавіць для яе 

архетып *rъžěnъ(jь) xlěbъ > *rъž’anъ(jь) xlěbъ. 

РЖАНІК. Назву ржанік меюць беларуская і руская мовы: бел. ржанік ’хлеб з жытняй 

мукі’ (БМ VІІ, 163), руск. ръжаник ’выраб з жытняй мукі’ (Деул. 492). 

У корані рускай назвы ръжаник захаваўся генетычны галосны, які рэалізуецца або ў 

галосным поўнага ўтварэння о, або ў рэдукаваным гуку. Даследчыкі фанетычных працэсаў у 

рускіх гаворках кваліфікуюць гэту з’яву як устаўны галосны
13

, што не абгрунтавана. 

Для назвы ржанік вызначаны цэльналексемныя адпаведнікі ў мовах 

паўднѐваславянскай групы: балг. ръженик, дыял. ръ5жъник ’хлеб з жытняй мукі’ (БРР 589; 

БД VІІ, 124), макед. ржаник (рженик) ’тое ж’ (Конески ІІІ, 116). Геаграфія распаўсюджання 

назвы (беларуская, руская, балгарская і македонская мовы) можа сведчыць аб яе 

праславянскім паходжанні, што дазваляе ўзвесці ржанік, рженик да праформы *rъžěnikъ, 

якая з’яўляецца суфіксальным дэрыватам (суфікс –ik-) ад прыметніка *rъžěnъ(jь). З цягам 

часу, у выніку фанетычных працэсаў, якія ляглі ў аснову ўсходнеславянскіх моў (як і 

некаторых іншых), у адносных прыметніках з суфіксам –ěn- ě(’ä) перайшло ў ’а
14

. Такім 

чынам, для больш позняга перыяду можна дапусціць праформу *rъž’anikъ. 

РЖАНИЦА фіксуецца ў рускіх дыялектах з семантыкай ’жытні хлеб’ (ССРЛЯ ХІІ, 

1308). Разглядаемая назва мае адпаведнікі ў паўднѐваславянскіх мовах: балг. ръженица 

’ржаная салома’ (БРР 589), харв. ržanica, серб. ржаница ’жытні хлеб’ (RJA XIV, 370). 

Тэрыторыя ўжывання аналізуемай адзінкі дае магчымасць меркаваць пра яе як пра 

старажытную і ўзвесці да архетыпа *rъžěnica > *rъž’anica
 
– дэрывату ад *rъžěnъ(jь) з 

фармантам –іса
15

. Гэты фармант выкарыстоўваецца значна радзей пры ўтварэнні назваў 

хлеба. Нам вядома 18 такіх назваў, ў ліку якіх лисица ’абрадавы хлеб’ (СРНГ ХVІІ, 61) і  

яловица ’тое ж’ (Добров. 1019) узніклі ў выніку метафарычнага пераносу: ’жывёла’ → ’хлеб, 

падобны на жывёлу’. Сярод іх выяўлена 10 пар назваў хлеба, якія суадносяцца па фармантах 

–ік – -іца: разгледжаныя ржанік – ржаніца; укр. плетеник ’плецены белы хлеб’ (СУМ VI, 

579) – руск. плетеница ’тое ж’ (Даль ІІІ, 125); руск. жареник ’жараны хлеб’ (СРНГ ІХ, 77) – 

руск. жареница ’разгорнуты пірог з рыбай’ (СРНГ ІХ, 76); бел. сітнік, руск. ситник ’сітны 

хлеб’ (БМ VIII, 145; Даль VI, 189) – бел. сітніца, руск. ситница ’тое ж’ (БМ VIII, 145; 
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Добров. 831); руск. блинник ’пірог з блінамі’ (Даль І, 98) – руск. блинница ’тое ж’ (СРНГ ІІІ, 

28); руск. картовник ’пірог з бульбай’ (СРНГ ХІІІ, 101) – руск. картовница ’запяканка з 

бульбы’ (там жа); бел. тварожнік, руск. творожник ’тварожнае пячэнне’ (ТСБМ V, 488; 

Даль ІV, 395) – руск. творожница ’тое ж’
16

; руск морковник ’пірог з морквай’ (МДС ІІ, 110) 

– руск. морковница ’запяканка з морквы’ (там жа); руск. ягодник ’пірог з ягадамі’ 

(Подвысоцкий 197) – руск. ягодница ’тое ж’ (там жа); руск. грибник ’пірог з грыбамі’ (Даль 

ІІ, 112) – руск. грибница ’тое ж’ (СРНГ VІІ, 141).  2 пары з гэтых назваў параўноўваюцца па 

фармантах –ец – -іца: руск. грибанец ’пірог’ (СРНГ VІ, 167) – руск. грибаница ’пірог’ (там 

жа); руск. жаренец ’смажаны піражок’ (СРНГ ІХ, 77) – руск. жареница ’разгорнуты пірог з 

рыбай’ (СРНГ ІХ, 76). М.Н.Янцанецкая адзначае: “Вынікам некаторага замацавання тых ці 

іншых суфіксаў за прынцыпамі намінацыі можна лічыць таксама ўтварэнне пар тыпу 

картовник – картовница,  творожник – творожница, якія адрозніваюцца толькі 

суфіксальным афармленнем. Лексічнае, індывідуальнае, матывацыйнае  і  словаўтваральнае 

значэнне, а таксама формы ўтваральнай асновы ў кожнай пары аднолькавыя”
17

. 

РЖАНИНА. Назва ржанина ’жытні печаны хлеб’ прыводзіцца У.І.Далем для рускай 

мовы без лакальных памет (Даль ІV, 101), як агульнавядомая. Яе фанетычны варыянт 

оржанина (дэмінутыў оржанинка) у тым жа значэнні вядомы пензенскім, пскоўскім і 

смаленскім гаворкам рускай мовы (СРНГ ХХІІІ, 341). У віцебскіх гаворках беларускай мовы 

аржаніна мае значэнне ’жытні хлеб у полі’ (Касп.  24). 

Для руск. ржанина (оржанина) і бел. аржаніна з улікам некаторай семантычнай 

еднасці ў якасці адпаведніка можна прывесці харв. ržanina ’жытняя салома’ (RJA XIV, 370). 

Лінгвагеаграфія назвы ржаніна (паўночна-заходнія гаворкі рускай мовы, паўночна-усходнія 

гаворкі беларускай мовы і гаворкі харвацкай мовы) можа сведчыць на карысць яе 

старажытнасці, што дае магчымасць для ўзвядзення яе да архетыпа *rъžěnina > *rъž’anina, 

утворанага з фармантам –ina ад  rъžěnъ(jь)  > *rъž’anъ(jь). 

Вытворныя з коранем авёс- (<*ovьs-) распаўсюджаны па ўсѐй тэрыторыі 

ўсходнеславянскіх моў. Старажытнымі з іх з’яўляюцца бел. аўсяная (каша), аўсянік; руск. 

овсяный блин, овсяник, овсянник. 

ОВСЯНЫЙ БЛИН. У слоўніку У.І.Даля знаходзіцца прыказка не подбивай клин под 

овсяный блин: поджарится, сам свалится (Даль ІІ, 641). У літаратурнай рускай мове словам 

овсяный (овсянóй) абазначаюць ежу або нешта яшчэ, прыгатаванае з аўса або з прадукту яго 

апрацоўкі (ССРЛЯ VІІІ, 600). У беларускай мове часцей за ўсѐ аўсянай называюць кашу або 

кісель (ТСБМ І, 301). 

Сучаснае руск. овсяный і бел. аўсяны атрыманы ў спадчыну са старажытнарускай 

мовы: овьсяныи (Срезн. ІІ, 596; СлРЯ XI–ХVІІ, 228). 

У некаторых славянскіх мовах таксама ѐсць вышэйпрыведзеная назва: укр. вівсяна 

каша (Гринч. І, 205; СУМ ІІ, 208), балг. овéсен (хляб) ’овсяный (хлеб)’ (БРР 394); чэш. ovesná 

kaše ’овсяная каша’ (Trávn. 1050) і інш. 

Безумоўна, перад намі таксама старажытная назва хлебнага вырабу. Гэта пацвярджае 

наяўнасць вытворных ад яе ў славянскіх мовах, распаўсюджанне ў трох групах славянскіх 

моў. На падставе гэтага можна рэканструяваць праформу для назвы  *ovьsěnъ(jь) (xlěbъ, 

mlinъ, kaša). 

АЎСЯНІК. Назва овьсяникъ фіксуецца ў помніках пісьменнасці з семантыкай ’хлеб з 

аўсянай мукі’ (СлРЯ ХІ-ХVІІ ХІІ, 227). Гэта назва захавалася беларускай і рускай мовамі: 

бел. дыял. аўсянікі ’бліны з працэджанага адвару аўсянай мукі’
18

, руск. овсяник, овсянник 

’хлеб з аўсянай мукі’ (Даль ІІ, 641). 

Для гэтай назвы знаходзяцца адпаведнікі ва ўкраінскай і польскай мовах: укр. вівсяник 

’хлеб з аўсянай мукі’, ’хлебная зацірка’ (Гринч. І, 203), польск. owsianik, owsiannik ’хлеб з 

аўсянай мукі’ (SW III, 921). Разглядаемая назва распаўсюджана на кампактнай тэрыторыі: 

усходнеславянскія і польская мовы. Аднак можна меркаваць, што яна старажытная з улікам 

архаічнасці семантычнай мадэлі: ’злакавая расліна’ → ’прадукт харчавання з гэтай 
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расліны’. Праформай для аўсянік будзе з’яўляцца *ovьsěnikъ, утворанай з дапамогай 

фарманта –ikъ ад прыметніка *ovьsěnъ(jь).  

Расліна проса, прадукты харчавання з яе і адпаведна іх назвы належаць да найбольш 

старажытных і шырока распаўсюджаных
19

. Ібн-Рустэ пісаў у пачатку Х стагоддзя аб 

славянах наступнае: “Больш за ўсѐ сеюць яны проса. У час жніва бяруць яны прасяное зерне 

ў карэц, падымаюць яго к небу і кажуць: “Гасподзь, Ты, які да гэтага часу забяспечваў нас 

ежай, забяспеч і зараз нас ею ў дастатку”
20

. 

ПРАСЯНІК. Згодна з данымі лексікаграфічных крыніц просяник фіксуецца на 

тэрыторыі пскоўскіх і цвярскіх гаворак рускай мовы з семантыкай ’пірог з начынкай’ (Даль 

ІІІ, 511). У беларускай мове прасянік – гэта ’травяная кармавая расліна’ (ТСБМ ІV, 398). 

Гэтым не абмяжоўваецца арэал дадзенай назвы. У палтаўскіх гаворках украінскай мовы 

просяник – ’хлеб з прасяной мукі’
21

. У балгарскай літаратурнай мове фіксуецца просеникъ з 

семантыкай ’хлеб з кукурузнай мукі’ (Младенов 286). Цэльналексемныя адпаведнікі меюць 

месца таксама ў балгарскіх гаворках: просанùк, просенùк ’густа звараная кукурузная мука, 

разложаная на блясе і палітая маслам’ (БД ІІ, 253), прòсеник ’квашаны хлеб з кукурузнай 

мукі’, ’мамалыга, разложаная на блясе і палітая маслам’ (БД V, 202), просенùк ’кукурузны 

хлеб’ (БД VІ, 216), прòс’ъник ’хлеб з проса’, ’хлеб з кукурузы’ (БД VІІ, 112), просêник ’тое 

ж’ (БД ІХ, 310). К.Палянскі фіксуе ў мове палабскіх славян назву prüsiněk у значэнні 

’прасяная каша’ (Polański ІV 594). На жаль, А.М.Трубачоў лічыць просеник (prüsiněk) рэдкім 

утварэннем, не ўлічваючы ўсходнеславянскі матэрыял
22

. Замацаванне назвы ў трох групах 

славянскіх моў дае права гаварыць аб яе архаічнасці. К.Палянскі на аснове даных палабскай і 

балгарскай моў узнаўляе праформу *prosenikъ – дэрыват ад *prosenъ(jь) з фармантам –ikъ 

(Polański ІV 594). На наш погляд, больш правільнай з’яўляецца праформа *prosěnikъ з ě, якая 

на ўсходнеславянскай глебе рэалізавалася ў форме *pros’anikъ.  

Пшаніца – адна з найбольш старажытных зернавых культур. Некаторыя даследчыкі 

лічаць яе самай старажытнай раслінай, якую вырошчвае чалавек. Да праславянскіх з асновай 

*pьšen- у беларускай і рускай мовах адносяцца назвы: бел. пшанічны хлеб, пшанічнік, руск. 

пшеничный хлеб, пшеничник, пшенник. 

ПШАНІЧНЫ ХЛЕБ. З некаторымі фанетычнымі асаблівасцямі прыведзеная назва 

хлебнага вырабу з пшанічнай мукі вядома ў рускай і беларускай мовах: бел. пшанічны 

(фанетычны варыянт пышанішны) хлеб, каравай (ТСБМ ІV, 530; Бяльк. 362, 376), руск. 

пшеничный хлеб, вареник (Даль ІІІ, 546; ССРЛЯ ХІ, 1784). Гэта назва ѐсць у радзе іншых 

славянскіх моў: укр. пшеничний хліб, вареник (СУМ VІІІ, 415), болг. пшеничен хляб (БРР 

547); чэш. pšeničny chléb (Trávn. 1473) і інш. 

У фанетычным варыянце пышанішны, які зафіксаваны ў магілѐўскіх гаворках 

беларускай мовы, захоўваецца генетычны галосны ў корані. Падобная з’ява назіраецца і ў 

рускіх вытворных пошенишник, пошенисник (гл. ніжэй).  

Дадзеная назва, безумоўна, належыць да ранняга фонду славянскіх моў, аб чым 

сведчыць яе структура: вядомасць утваральнай базы ўсім славянскім мовам, якая ўзыходзіць 

да праслав. *pьšenica (Фасм. ІІІ, 417), і старажытнасць суфікса –ьн-. Старажытнай формай, у 

гэтым выпадку, будзе з’яўляцца *pьšeničьnъ(jь) xlěbъ.  

ПШАНІШНІК ’хлеб з пшанічнай мукі’ рэгіструецца на тэрыторыі гомельскіх гаворак 

(БМ VІ, 225). У рускіх гаворках пшеничник ужываецца ў некалькіх фанетычных варыянтах: 

пшеничник прыводзіцца У.І.Далем без тэрытарыяльных памет (Даль ІІІ, 546), пшенишник, 

пашенишник ахопліваюць сібірскія гаворкі (Сл. Оби ІІІ, 95; СРНГ ХХV, 304), пошенисник 

ужываецца ў  архангельскіх гаворках (тамсама). У самарскіх гаворках ѐсць дэмінутыў 

пашеничничек (тамсама). Адпаведнікам для гэтых назваў з’яўляецца укр. пшеничник, у 

слоўніку Б.Д.Грынчанкі пададзенае як агульнавядомае (Гринч. ІІІ, 504). 

Ізаглоса назвы пшанішнік ахапіла значныя тэрыторыі ў мовах усходніх славян і 

працягваецца на тэрыторыі верхнялужыцкай мовы (pšeničnik) і мае некалькі іншую, аднак 

генетычна роднасную семантыку – ’сноп саломы’ (Pfuhl 572). У славенскай мове ѐсць назва 

pšeničnjak ’пшанічны хлеб’ (Janežič 566), у якой другі словаўтваральны сродак. На аснове 
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лінгвагеаграфічных даных (беларуская, руская, украінская, верхнялужыцкая мовы) пшанічнік 

належыць аднесці да старажытнага лексічнага фонду і ўзвесці да праформы *pьšeničьnіkъ, 

утворанай у выніку суфіксальнай універбацыі назвы  *pьšeničьnъ(jь) xlěbъ. 

Словаўтваральным сродкам з’явіўся фармант –іkъ. 

ПШÉННИК. На аснове слоўнікаў літаратурнай мовы і дыялектаў выяўлены арэал і 

семантыка назвы пшенник: у валагодскіх, архангельскіх і пскоўскіх гаворках гэта – ’булачка, 

пірог з пшоннай мукі’, акрамя таго, у архангельскіх гаворках і ’каравай з начынкай з пшана’, 

у паўночна- і сярэднярускіх гаворках – ’блін’ (Даль ІІІ, 546; ССРЛЯ ХІ, 1784). Пшенник 

таксама фіксуецца ў сібірскіх гаворках у якасці ’пірага з пшанічнай мукі’ і ’пірага з 

пшанічнай кашай’ (НсС 451; МДС ІІ, 110). Разглядаемае пшенник дэрывацыйна  залежыць  

ад пшенный  і ўтворана  з  дапамогай фарманта -ик(<-іkъ). На старажытнасць дадзенай назвы 

можа ўказваць семантычная мадэль ’культурны злак’ → ’хлеб з мукі гэтага злака’, 

актыўная ўжо ў праславянскай мове. На аснове сказанага можна меркаваць архетып для 

пшенник - * pьšenьnіkъ. 

Ячмень з даўніх часоў ужываецца ў ежу ўсходнімі славянамі. З яго гатуюць розныя 

выпечаныя вырабы, для абазначэння якіх існуюць наступныя назвы: бел. ячны хлеб, ячнік, 

ячменны праснак, руск. ячный хлеб, блины, ячник, ячменный хлеб, ячменник. 

ЯЧНЫ ХЛЕБ. Для абазначэння хлеба, булачак, бліноў, каржоў з ячнай мукі назва ячны 

вядома беларускай і рускай мовам (ТС V, 367; Даль ІV, 682; ССРЛЯ ХVІІ, 2121). Дадзеная 

назва прадстаўлена ў розных фанетычных афармленнях у гаворках гэтых моў: бел. ячны, 

яшны, руск. ячный (з’ява страты затвора афрыкатай ч). Адпаведнікамі для беларускай і 

рускай назвы з’яўляюцца укр. яшны хліб (СУМ ХІ, 661), чэш. ječný chléb (Trávn. 770) і інш. 

Нягледзячы на абмежаванасць тэрыторыі ўжывання, назва ячны хлеб належыць 

старажытнаму славянскаму лексічнаму фонду, на што ўказвае архаічнасць утваральнай 

асновы *ęč- і фармант –ьn-, які з’яўляецца старажытнейшым фармантам прыметнікаў. 

Праформа гэтай назвы будзе мець выгляд *ęčьnъ(jь) xlěbъ.  

ЯЧНІК ужываецца ў беларускай і рускай мовах. Бел. ячнік ’ячны блін, печыва з ячнай 

мукі’ вядома на беларускім Палессі (ТС V, 367). Руск. ячник у значэнні ’ячны хлеб, да цеста 

якога прымешваюць жытнюю муку’ У.І.Даль падае без указання на месца ўжывання (Даль 

ІV, 682). На тэрыторыі Кастрамскога павета зафіксавана назва яшники для абазначэння 

маленькіх булачак з ячнай мукі, якія пякуць на чарэні ці блясе
23

. 

Бел. ячнік і руск. ячник суадносяцца з укр. ячник (яшник) ’хлеб, корж, блін з ячнай мукі’ 

(СУМ ХІ, 661), в.-луж. ječnik ’звязаная ячная салома’ (Pfuhl 232) і інш. 

Разарванасць арэала (усходнеславянскія і верхнялужыцкая мовы) і прадуктыўнасць 

яшчэ ў старажытнасці семантычнай мадэлі ’расліна’ → ’харч з гэтай расліны’ даюць 

падставу для ўзвядзення ячнік да архетыпа *ęčьnikъ, словаўтваральна залежнага ад 

*ęčьnъ(jь). Рэканструкцыя *ęčьnikъ адсутнічае ў ЭССЯ. 

ЯЧМÉННЫМ ХЛЕБАМ беларусы і рускія называюць хлебны выраб з ячнай мукі 

(ТСБМ V(2), 507; ССРЛЯ ХVІІ, 2121). Гэта назва фіксуецца ў помніках старажытнарускай 

пісьменнасці: ячьменьныи хлÛбўўú (Срезн. ІІІ, 1675). 

Назва ячменны хлеб належыць да агульнаславянскіх: укр. ячмінний хліб (СУМ ХІ, 661), 

балг. дыял. ечмéн хляб (БД ІІІ, 80), ичумéн хляб (БД VІ, 181), харв. ječmeńî ’ячны’ (RJA ІV, 

507), jàčmenî (RJA ІV, 392), славен. ječmên (Plet. 1, 362), слвц. jačmenny (SSJ 1, 627), н.-луж. 

jačmeny (Muka 1, 521), польск. jęczmienny (SW II, 176). На падставе арэaла і марфемнай 

структуры аўтары ЭССЯ ўзнавілі архетып *ęčьmenьnъ(jь) (ЭССЯ VІ, 62). Прыметнік 

*ęčьmenъ – гэта прыметнік архаічнага тыпу, які з’яўляецца безафіксальнай іменнай асновай; 

*ęčьmenьnъ(jь) – рэгулярнае вытворнае з суфіксам –ьnъ ад асновы *ęčьmenъ (ЭССЯ VІ, 62). 

ЯЧМÉННИК у рускай мове – ’булачка ці блін з ячнай мукі’ (ССРЛЯ ХVІІ, 2120). У 

паўднѐваславянскіх мовах для яго ѐсць адпаведнікі: макед. jачменик ’хлебны выраб з 

ячменя’, серб., харв. jačmenik ’тое ж’ (Конески ІІ, 309). Разарванасць арэала назвы дае 

магчымасць узняць пытанне аб яе праславянскім паходжанні і ўзвесці яе да архетыпа 

*ęčьmenьnikъ. 
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Назвы *ęčьnikъ і *ęčьmenьnikъ выступаюць у якасці сінонімаў. Ю.І.Аткупшчыкоў піша 

наступнае: “Як у індаеўрапейскай, так і ў праславянскай мове суфіксы чаргаваліся паміж 

сабой не хаатычна, а па вызначанай сістэме. У адных выпадках слóвы, якія ўтвораны з 

дапамогай суфіксаў, якія чаргуюцца, выступалі ў якасці сінонімаў, у другіх – розныя 

варыянты слóва выкарыстоўваліся ў мэтах лексічных проціпастаўленняў. У якасці прыклада 

можна спаслацца на распаўсюджанае ў індаеўрапейскіх мовах чаргаванне суфіксаў -men-/-n-. 

Тое ж самае чаргаванне засведчана ў руск. яч-мень/яч-н-ый”
24

. 

Найбольш старажытнымі з’яўляюцца двухчленныя назвы: *žitьnъjь xlěbъ, * žitmenьnъjь 

pirogъ, *rъžěnъjь xlěbъ, *pьšeničьnъjь xlěbъ, *ęčьnъjь xlěbъ, *ęčьmenьnъ(jь) xlěbъ, ovьsěnъ(jь) 

mlinъ. У выніку суфіксальнай універбацыі гэтых назваў створаны астатнія назвы хлеба гэтай 

тэматычнай групы. Словаўтваральнымі сродкамі выступаюць фарманты -ikъ, -аkъ, -ica, -ina. 

З дапамогай фармантаў  -аkъ (žitьn’аkъ), -ica (rъžěnica), -ina (rъžěnina) утвораны адзінкавыя 

назвы. У той жа час суфікс –ik- утварыў усе астатнія (7 з 10). 

Лінгвагеаграфія дадзеных назваў даволі разнастайная. Назвы, ужываемыя ў трох групах 

славянскіх моў: жытні хлеб, ржаны хлеб, прасянік, пшанічнік, ячны хлеб, ячменны хлеб, 

аўсяны (блін). Назвы, якія вядомы ва ўсходне- і паўднѐваславянскіх мовах: жытнік, 

жытняк, ржанік, ржаница, ржанина, ячменнік, пшанічны хлеб. Назвы аўсянік, ячнік 

ужываюцца ва ўсходне- і заходнеславянскіх мовах. 
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